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VY crarti 37ifiCHEHO 3iCTaBHMII aHaNi3 CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPU COLUOJIIHIBICTHYHUX TEPMiHiB,
BUSIBJICHO [XHi CNUIBHI i BIAMIHHI CEMaHTH4HI O3HaKH, C()OPMOBAHO CEMAHTHYHI IPYIH TEPMiHIB B YK-
paiHChKili, MONBCHKIH Ta aHrJHCHKIH MoBax. J[yisi aHamizy LIIOCTpaTHBHOTO MaTepiaiy BIiepiie po3po0-
JICHO METOMKY MOETAITHOIO MOJIC/IIOBAHHS, SIKA Jiajla 3MOTY BUOKPEMHUTH TEPMIHOJIOTIUHE MOJie “MOBHA
CUTyallis’” B TPpOX MOBax. Bu3HaueHO CKiaj Ta CTPYKTYpHY BIIOPSIKOBAHICTH OJUHUIIG TIOJIS 32 iHBa-
PlaHTHUM TPHHIAIIOM A0PO — HABKOIOA0EePHA 30HA — nepudepis.

Knouosi cnosa: conioninrBicTuKa, TepMiHOJIOTIYHE MOJIC, CEMAaHTUYHA TPYyTIa, TEPMiH-IOMiHAHTa,
CeMaHTHYHA O3HAKa.

Imes cemanTHYHOTO TONA SIK 3aco0y Ii3HAHHSA BHYTPIMIHBOI OpraHizamii JIEKCHKO-
CeMaHTHYHOI cricteMd MOBH [ 1—11] 3Haiinuia moxamsmmii po3BUTOK Y TeOpil TEPMIHOIOTIYHOTO
moyst [12—-14]. CydvacHi mpati i3 3icTaBHOTO TEpMIHO3HABCTBA MiATBEPKYIOTH PEIEBAHTHICTH
BHKOPHCTaHHS MONBOBOTO MiAXOAY AV IT00OpY Ta CHCTeMaTH3alil BiAMOBITHUKIB TEPMiHO-
cucTeM pi3HHUX MOB [15-16]. Meta cTarTi — pO3pOOUTH METOIUKY HOETAITHOTO MOJCIFOBAHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO MOJsI SIK 3ac00y CTPYKTYpYBaHHS TEPMIHOCHCTEM 3 YpaxyBaHHSIM iHBa-
PIaHTHOTO NPHHLMITY TPYIyBaHHS IXHIX €JIEMEHTIB. Y CTaTTi MpOAHaNi3yeMO i€ IUTaHHS Ha
Marepiai yKpaiHChKOI, MOJbCHKOT Ta aHTJIiiChKoi MOB. [[iist 1iboro HeoOximHO: 1) chopmyBatu
TEOpETUYHE IMIAIPYHTS VISl CTBOPEHHSI METOIMKH MOSTAITHOTO MOJIEIIIOBaHHS TEPMIiHOJIOTIYHO-
TO IOJIS; 2) BUOKPEMUTH TOCIHIOBHI €Tallil MOAENIOBAHHS; 3) MPOLTIOCTPYBATH 3aCTOCYBaHHS
PO3po0IICHOT METOIMKY Ha TIPUKIIA/1i TEPMIHOJIOTIYHOTO TI0JIS “MOBHA CHTYAIlisl ™.

Marepianom g aHanmizy nocayxwin 149 TepmiHiB ykpaincekoi, 115 mombcbkoi Ta
124 anrmiiicekoi MOB, 3i0paHi METOIOM CYITBHOI BHOIPKH i3 JHTBICTHYHHX CIIOBHUKIB,
SHIMKIIONE I Ta COIIONIIHTBICTUYHUX mpans [ 17-25].

Komnonenmnuii ananiz 3a0e3neunB BUSBICHHS iHBEHTAPIO CEMaHTHUYHUX O3HAK TEPMi-
HiB. MicIie KO)KHOTO TepMiHa Ta MapagurMaTHYHI BiTHOIICHHS MK HUIMH B CKJIaJli CEMaHTHY-
HOI TPYIH PO3KPHUTO 32 JOIOMOTOI0 nputiomy onosuyiti. I10ciimoBHE PO3KPUTTS CEMAHTUYHUX
BIJIHOIIICHh MDK TEPMIHAMH JaJ0 3MOTY BH3HAYUTH 1€PApXil0 OJMHHIL KOXKHOTO 3 IOJIB
(npoyedypa cmyninuacmoi ioenmugpixayii). Enemenmu Kinbkicho2o awanizy TOCHPHUSITA PO3-
KPUTTIO TeHIEHLIH (OpMyBaHHS TEPMiHOJIOTIYHOTO I10JIsl Y TPHOX MOBaX.

1. TeoperuuHe MiAIPYHTS aHATI3Y

VY TepMiHO3HABCTBI BHOKPEMIIOIOTH J[BA MIJXOAW JIO CTPYKTYpPYBaHHS HOHSATIHHOTO
CKJIaZy TEpMIHOCHCTEM: JIOTIYHHUN MiIXif Mepen0dadae BCTAHOBICHHS iepapXil HAYKOBHUX ITOHATh
1 CTBOpPEHHA TEMAaTHUYHOI KiIachikamii TepMiHiB, JTIHTBICTHYHHN — BHUABJICHHS KOMITOHEHTHOI
CTPYKTYpH 3HAU€HHS TepMiHIB [26: 58]. MeToro JIOTiYHOTo migXody € moOyaoBa TEeMAaTHIHHUX
TPy TEPMiHIB, JTIHTBICTHIHOTO — TIOJIIB TEPMiHIB. PelleBaHTHICTH 3aCTOCYBaHHS MTOJIHOBOTO i~
X0y [0 aHaNi3y TEPMiIHOCHCTEM MiATBEPIUKYIOTh JOCHIIKEHHS TEPMiHIB CaJiBHUITBA, TEHICY,
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3aTI3HUYHOTO TPAHCHOPTY, CTHIIICTHKY, (PiHAHCIB, MAPKETHHTY, 3eMJIEYCTPOIO Ta KaJacTpy Ta
iH. Ha MaTepiani YKpaiHChKOI, aHTIIIHCHKOI, POCIHCHKOI Ta (PpaHITy3bKO1 MOB.

Cgoro gacy O. Pepopmarcekmii 3a3Ha4aB, 110 MOJIEM TEpMiHA € Ta TEPMIHOJIOTIA, 1M03a
SIKOIO BiH BTpadae CBOIO BiacTuBicTh TepMina [12: 103]. ITone ans TepMiHA-TIOHATTS TPAKTYIOTh
SK CHCTEMY IOHSTb, /IO SIKOi BIH HAJIOXKHTbh, a JUIsl TEPMiHA-CJIOBA I10JI€ € CYKYIHICTIO 1HILIMX
CITIB-TEPMIiHiB, i3 SKAUMH BiH 3aCBildy€ CEMaHTHYHHN 3B’SI30K, 3a0e3meuyoun Oe3nepepBHICTh
cmucioBoro npocropy [13: 111]. C. IllenoB mpomorye po3pi3HATH mepminoaoiuHe noie mep-
MiHa Ta NOHAMIUHO-MepMIHON02iuHe none mepmina. Ha HOro TyMKy, HOHAMIlIHO-MEPMIHOA0-
2iune nose HOPMYETHCS K CYKYIHICTh CHELIaTbHAX IS JaHOI Tary3i MOHATh, SIKi HeOOXiqHI Ta
JIOCTATHI UM TIOHATIHHOI imeHTU(IKALlii TEBHOTO TEpMiHA UM TOHATTA, SKE BiH MO3HAUa€, Ta
JUISL BiJIHOIIEHb MDK HUMH. [0 TOTO X mepminonoziune noie mepmina MOCTAE SIK 3HAKOBHUH
AHAJIOT NOHAMIUHO-MEPMIHONO2ITUHO20 NONA mepMina, TOOTO CYKYTIHICTh yCiX TepMiHiB, SKi Ha-
3MBAIOTh TOHATTS TOJS, & TAKOXK BIAMOBIIHUX BiAHOIICHL MK HuMHU [14]. V mocmimkeHHI
BIALITOBXY€EMOCS Bill pO3yMiHHS mepminonociunozo noas (nam — TII) sk cyKynmHOCTI MOBHHX
OJIMHHIb, 110 MAlOTh CHUJIbHI CEMaHTWYHI O3HAKH, 3YMOBJICHI MOBHUMHU Ta I103aMOBHHMH
YUHHUKAMH, cCaM€ BOHM BH3HAUYAIOTh MPUHAJIECKHICTH TEPMiHA IO TIEBHOI MOHATIHHOI cdeph
(O. Pedopmarcekwmii, C. Illenos, O. Cynepancbka, P. Ilarosnosa, 0. [I3s0ko Ta in.) [12-14; 16].

2. Ertanm MoaenioBaHHSA OIS

Bucnosneni MipKyBaHHS MOBO3HABLIB PO CHELH(DIKY TEPMIHOJIOTTYHOTO TOJISI JI03BO-
JWIA HaM 3 METOl 300py matepiayly Uil YKIaJaHHS PEECTpy HaBYAIBLHOTO CIIOBHHKA CO-
IIOTIHTBICTHYHUX TEPMiHIB PO3POOUTH BIIMOBIAHY METOAUKY MOETAMHOT0 MOJETIOBAHHS
TepMiHoJIOTiYHOTO MOJIs. BoHa mepexbadae MOCHIIOBHICTH Takux eramiB: 1) Bimdip — 3a
MOKa3HWKaMH YaCTOTHOCTI — i3 MacHuBy 3i10paHMX OJIMHHIIL HaluacTille BXXUBAHMX O0a30BHX
TEPMIHIB COIIIOJIHTBICTUKN 3 METOI0 00’€THAHHS HABKOJIO HUX CEMaHTHYHO TOB’S3aHUX OJU-
HUIB (TOOTO BHOKPEMIICHHS CEMAaHTHYHHUX TPYIH i HAIIOBHEHHS CKJIAAY KOXKHOI 3 HUX); 2) BU-
3HAUCHHS B CKJIAJIi Ti€1 YW IHIIOT CEMAHTUYHOI IPYITU CIIUIBHUX 1 BIAMIHHUX O3HAK CEMaHTHUKU
6a30BOrO TEpMiHA Ta BCIiX IHIIMX OAWHHI IPYNH 3 METOI BCTAHOBJICHHS ii CTPYKTYypH (ILIA-
XOM OOTPYHTYBaHHSI MIiCIISI TEPMIHIB i TApaJUrMaTHIHUX BiIHOIIEHh MiXK HUMH); 3) BUSBICHHS
CIIJIBHUX O3HAK 3MICTy 0A30BHX TEPMIHIB Pi3HUX CEMAaHTHYHMX IPYI 3 METOIO X IOJAIBIIOTO
00’€/IHaHHS B TEPMIHOJIOTIuHI T0JIst; 4) OOTPYyHTYBaHHSI — HA OCHOBI aHaJIi3y CEMaHTUYHOI CTPYK-
Typu 0a30BHX TEPMiHIB CEMAaHTUYHHX TPYH — TEPMiHIB-JOMIHAHT SIK iIEHTHU(IKATOPIB KOKHOTO
3 TEPMIHOJIOTIYHUX TIOJIB; 5) 3’CYBaHHS CEMaHTHYHMX BiIHOIIEHb MK TepMiHaMH-IOMiHaH-
TaMH TEPMIHOJIOTIYHHX MOJIB 1 OMUHUIIAMHI CEMAaHTHYHUX TPYII 3 METOKO BCTAHOBJICHHS CKJIaLy
CTPYKTYpPHHUX €JIEMEHTIB TI0JIiB, TOOTO s11pa, HABKOJIOsIEpHOT 30HH, riepudepii.

Busnauenns 6a30BOro TepMiHa CEMAaHTHYHOI IPyNH i 00’JJHAHHS HABKOJIO HBOTO CIIiB-
BIJIHECEHMX 3a 3MICTOM OJIMHUIIb 3a0e3Meuye peaizalliio MepIioro Ta PYroro eTariB MOJCIIO-
BaHHS TepMiHONOTIYHNX TOMiB. Cemanmuuna epyna (nani — CI') € 00’ e1HaHHAM MapaIurMaTHIHO
OB’ SI3aHHUX OAWHHMIT, HE3aJISKHO BT 1X Mopdomnoriunoi mpupomw [15; 26; 27: 51]. BimHecenHs
TOTO YM IHIIOTO TePMiHa JI0 CKJIaJy TPYIH 3yMOBJIEHE HAsBHICTIO B HOro AediHiuil TepMiHa, 1o
MICTHTBH BKa3iBKy Ha pojoBe MOHATTA. Lleil TepMiH (SK CHIIBHUI KOMIOHEHT AediHImii cemMaH-
TUYHO TIOB’S3aHMX OJMHUIIG) OTPUMYE IIACTaBY CTaTH 0a30BHM eleMeHToM rpymnu. KommoneHT-
HUI aHaJI3 CIIOBHUKOBHX AC(IHIIIN 1 poleypa CTymiHYacTOl iIeHTU(IKAIi JO3BOJSIOTH BUS-
BUTH BKJIIOYEHHS CEMAaHTHMYHHMX O3HAK 3HAUECHHS OJHOTO TepMiHa y 3HA4YEHHS IHILOro, MO H
CITyTY€ TIOKa3HUKOM CTYTICHS TOTOXKHOCTi €JIEMEHTIB CEMaHTHYHOI TpyImH. 3Biacw, mo Oibmia
KUIBKICTD Ha3B, 3 SIKUMH TOH Y1 IHIIMHA TePMiH 00’ €THy€ThCS CEMaHTUYHUMHU KOMITOHEHTaMH, TO
BiH BOKJIMBIILIHMHI JUISI CEMAHTHYHOT CTPYKTYPH IpynH. TakuM YHHOM, sIEpHY 30HY CEMaHTHYHUX
rpyn ¢GopMyroTh 0a30BI TEpMIHM 3 BEIUKOK KUIBKICTIO CIUIBHUX KOMIIOHEHTIB 3MICTY, a J0
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nieprdepii BXOAATH MEHIII YKUBaHI OAWHUII 3 BY3bKOCTICIIATbHIMI 3HAYCHHSIMH Ta 3HAYHUM 00-
csroM audepeHmiianx o3Hak [28: 20]. CeMaHTHYHY B3a€MO3aJICXKHICTh TEPMIHIB BilOOpaKarOTh
Tiepo-TiMmoHIMIYHI, CHHOHIMIYHI ¥ aHTOHIMIYHi 3B’3KH, 1[0, B CBOIO YePry, CIyI'y€ YMOBHOIO
JeMapKaIiifHOO JIHI€I0 OHIE] CEMaHTUYHOI TPYIIN Bill iHINHX, @ TAKOXK € 3aCO00M TPUTATHEHHS
YM NIPOTHUCTABJIEHHS CEMAHTHUYHO ITOJIOHIX TEPMIHOJIOTIYHHX OuHHI [4: 2031].

BusiBnieHHsI CIIIBHUX O3HAaK CEMaHTUKH Oa30BUX €JIEMEHTIB CEMAaHTHYHUX TpyI — Iie
peaJtizaiiis TPEThOro eTary MOJIC/IIOBAHHS TEPMIHOJIOTTYHMX TOMiB. 1li 03HAKH CyTyIOTh 00 €I
HYBaJIbHHMH JIAHKAMH MK KOHCTUTYEHTAMM DI3HHX CEMaHTHYHUX TPYyN y MeXax TepMiHO-
JIOTTYHOTO 1OJIsl. TakuMm YMHOM, TEpMiHH, IO BXOASATH N0 CKIIaay IOJIS, 3allOBHIOIOTH TEBHY
JUUISTHKY CEMaHTHYHOTO MPOCTOPY, TaK, L0 BOHO HAaOyBa€ CTAaTyCy CHCTEMHO-CTPYKTYpPHOL
OJTMHUIII 3 OTJISTY Ha [UTICHE BiT0OpakeHHsI IEBHOT MOHATIHHOT cepu.

I3 0OrpyHTYBaHHSAM iMEHI TTOJIS SIK TepPMiHA-JOMIHAHTH TIOB’SI3aHUI YETBEPTHA €Tar Mo-
JICTFOBaHHS TEPMIHOJIOTITYHIX IMOJiB. OKPECITIOI0UN MEXKi ITOJISI, JOTPUMYEMOCS BiJIOMOTO B HayIIi
CEMaHTHKO-JIOTIYHOTO KPHUTEPi0, B OCHOBI AKOTO JIeXWTh NpuHIWI ineHTudikamii (LI bamri).
Bin nependauae BCTaHOBIICHHS IMEHI MOJIs — CJIOBa-1eHTU]ikaTopa (apXineKceMu), 0 TT03HAYAE
6az0Be MOHATTS 1 MICTHTh HaOip HaWXapaKTEpPHIIINX CEMAaHTUYHHX O3HAK I PO3KPUTTS 3Ha-
YEHHs HIIIMX KOMIIOHEHTIB moJist. [le o3Havae, 1m0 came clioBo-ineHTHhIKATOp i CIIyTrye OCHOBOIO
HOIIYKY IHIIMX eJIEMEHTIB 1ojs (11l TepMiH BH3HAYaEMO 3a IMPOLEAYPOI0 CTYMIHYACTOl ilIeH-
tudikauii) [28: 16]. Tak, y cTpykTypi 1osisi Hacamriepe]; BUOKPEMITIOEMO JOMIHAHTY, TOOTO KOH-
CTUTYEHT, SIKUI € HaHOUTBII 3arabHAM JUISl BAPKEHHSI 3HAUCHHS 1HILIMX €IEMEHTIB T10JIs.

Peasizarist m’sitoro erary MOJEIIOBAHHS TEPMIHOJIOTTYHUX TOJIIB MOJISITAE B 3’SICYBaHHI
CCMaHTUYHUX BIJIHOUICHh MK TEPMIHOM-IOMIHAHTOI W OJUHHUILIMH PI3HUX CEMaHTUYHHX
TPyI, IO JO3BOJISIE BU3HAUUTH CKJIAJ] CTPYKTYPHUX €JIEMEHTIB MOJIS — sipa, HABKOJIOSIIEPHOL
30HH, Tepudepii. BiU3HaYeHHsT BHYTPINIHIX MEX IIONI € CKIaIHAM 3aBIaHHSAM, MMOTIOHO 1O
JEKCMYHOI CHCTEMH, TEPMIHOJIOTIYHE IT0JIE€ 3 YacOM 3a3HAE€ 3MiH 4epe3 I0SBY HOBHUX OAMHHIIb
YH BTPATy CTAPHX, a TAKOX MEPEMIIIeHHs TEPMiHIB y MeXax camoro nois [29: 52].

3. 3acrocyBaHHSI po3p00JeHOI METOAMKH HA NMPHUKJIATI TEPMIHOJIOTIYHOTO TOJISA
“mMOBHA cUTyalis”

VY crarTi 3icTaBHE JOCHIIKEHHS YKPaiHCHKHX, IOJBbCBKMX Ta AHTJIIHCHKUX COLIOJIHT-
BICTUYHMX TEPMiHIiB, IOYMHAIOYH Bijl BU3HAYCHHS HAOOpY i CKJIaQy CEMaHTHYHUX TPYI, CIIps-
MOBaHE Ha BCTAHOBJICHHSI CEMaHTHYHHX BiJHOIIEHb MDXK TEPMiHAMU B MeXaxX TEPMiHOJIOTIY-
HOTO TOJIsl “MOBHA CHTYyauisi” Ta Ha OOTpyHTYBaHHsS HOTo CTPYKTYpHOI opraHizauii — spo,
HAaBKOJIOSIEPHA 30Ha, Tepudepis.

OOrpyHTYBaHHS TepMiHa-IOMIHAHTH. [linCcTaBOO I BHOKPEMIICHHS TOTO Y IHIIOTO
TIOJIS CIYTYE CIUTBHICTD 3MICTY OPTaHi30BaHOI CHCTEMH MOBHMX OIMHHIIb, TOOTO HAsSBHICTB Y iX
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYypi O3HAKH, CILTGHOI JUIsl BCIX KOHCTHTYeHTIB. J[ms 1i BUSBIEHHS BH3Ha-
YaeMO JOMIHAHTY TOJIS. AHAJII3 CIOBHUKOBUX Ae(iHILIN TepMIHIB Oi1iHe8i3M, OG2amoMOosHiCHb,
@opma icHyBanHA MOBU, MOGHUL KOHMAKM, hopma MiKcayii mMos, cmamyc mMoeu, TIpu SKOMY
KOYKHE 3HauyIlle CJIOBO, BUKOPUCTAHE sIK 1IEHTU]IKaTOp Y BU3HAUCHHI, TI0Ka3aB, 110 BOHU MICTATh
y CBOIH CEMaHTHYHIi CTPYKTYpi O3HaKU ‘B3a€EMO/Iisi MOB’, ‘0JlHa MOBa’, ‘IIBi MOBH’, ‘KiJIbka MOB’,
‘B3a€MHMH BIUIMB MOB’, ‘3MimryBaHHs MoB’. L{i o3Haku B HaHOLIbII y3araJbHEHOMY BHIJISII
TIpEe/ICTaBIICH] B 3HAYEHHI TEpMiHA MOGHA cumyayis, WO BHUCTYIIA€ JOMIHAHTOIO OJHOWMEHHHX
ToJiB “MOBHa cutyanist’” / “sytuacja jezykowa” / “language situation”. Ha G1M3bKICTh CEMaHTHKH
OJIVHUIIB, SKi BCTYTIAIOTH i3 TEPMIHOM-IOMIHAHTOIO y BITHOIIIEHHS ITiAMOPSAIKYBaHHS BKa3ye TOU
(aKT, 10 TIOHATTS, SIKE BOHA BUpaXKa€, TIE0 UM IHIIOK MIpOIO MPEACTABICHO Y AeIHIIsIX ycix
KOMITOHEHTIB Toyst. I TpHKIIaay, TEPMIHH 30IAHCOBAHA MOBHA cumyayis 1 He30aiaHcosa-
Ha M. . BAKOPUCTOBYIOTh TEPMIH-IOMIHAHTY SIK OCHOBHHH 1EHTU]IKATOp y CBOIX AeiHillisX,
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OIIVHULIL  OiniHe8izM, 0A2aMOMOBHICIb, MOBHULL KOHMAKM MICTATh Y CBOId CeMaHTHYHIN
CTPYKTYpi CIUTGHY O3HAKy ‘B3a€EMOJS MOB’, i, B CBOIO Yepry (3a JOIIOMOTOI0 AU(EpEHIIIHHNX
O3HAK ‘1Bl MOBH’, ‘KiJIbKa MOB’), BUKOHYIOTb POJIb CEMaHTUYHHUX KOMITOHEHTIB y 3MICTi TepMiHa-
nomiHanTi. TepMiH ¢hopma ichyearHs Mogu BUCTYTIAE 1NIEHTU(IKATOPOM NIPH TIyMaueHHi 3MICTy
TepMmiHa-goMiHaHTU. lle Bkazye Ha Oe3mocepenHii CEMaHTUYHHMI 3B’SI30K TEpPMiHA MOBHA
cumyayis 1 6azoBoro Tepmina CI'. ba3osi Tepminu rpyn “gopma mikcayii mos”, “cmamyc moeu”
BXOJIATh Y CEMaHTUUHY CTPYKTYPY OJMHHUb OLIH26I3M, OA2AmMOMOGHICHb, MOBHULL KOHMAKM Ta
TXHIX MOXIJTHUX, 1110 CBIYHTH PO IX OMOCEPEIKOBAHHI CEMaHTHYHHUI 3B’ 30K 13 JIOMIHAHTOIO.

SnepHa 30Ha TEPMiHOJIOTIYHOTO OIS ““MOBHA CHTYamis”

Ykpaincbpka MmoBa. Jlo ckiaay siiepHOI 30HU IOJIS,, OKPIM TepMiHa-J0MiHaHTH,
BXOJISITh TEPMIHH, SIKI BUSBILIIOTH 13 HHUM Tinepo-TimoHiMiyHui 3B’s30K. Lli rpynu oamHuIp
MICTSATh y CBOIH CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi iHTETpalbHUN KOMIIOHEHT YKp. ‘MOBHA B3a€MOIIs’,
moi. ‘wzajemne oddzialywanie jezykow’, anrn. ‘language interaction’ abo y mediHimii — iHBa-
plaHTHHI TepMiH Mo6Ha cumyayis | sytuacja jezykowa /| language situation sk OCHOBHUH i1eH-
THdikarop.

KomnoHeHTHuii aHani3 aAediHiliii TepMiHIB Ha MMO3HAYECHHs PI3HOBUJIIB MOBHOI CHTya-
il ZOMOMIr BCTAaHOBUTU HaOIp AM(EpeHLiiHUX KOMIIOHEHTIB, sIKi, YCKJIAIHIOIOUM 3HAYCHHS
TepMiHa-JIOMiHaHTH, 1OB’s3aHi 3 HUM POAO-BHIOBHM 3B’S3KOM. Tak, Ha OCHOBI CEMaHTHYHOI
O3HaKM ’KUIBKICTh MOB’ B YKPAiHCBKIH COLIOJIHIBICTHIII BHOKPEMJIIOIOTH Mapy KOTIIIOHIMIB
€HO02NIOCHA MOBHA CUMYaYisl TA eK30210CHA M. €. Y BUNAIIKY eHOO02I0CHOI M. C. B MEXaxX TEeBHOI
a/IMIHICTPaTHBHO-TEPUTOPIANIBHOT OJMHUILI JUIS CIIJIKYBaHHS BHUKOPHCTOBYIOTH IIIMOBH a0
(yHKUiOHAJIBHI CTHIII O/IHIET MOBH, Y BUIIAJKY ek30210CHOi — pi3Hi MoBH [17: 38].

AHaii3 TepMiHIB 3a CTYIICHEM CEMaHTHYHOI TOTOXKHOCTI BKa3y€ Ha pO3TallyXKeHi CH-
HOHIMIYHI BIIHOIIEHHS B MEXax MO BiNBIICTh OOWHUIG — I€ Mapd CIiB, OTHE 3 SKUX
IHTEepHAIlIOHaJbHE 200 3amo3WYeHe, a iHIIe — aBTOXTOHHE. ICHye qymKa, IO Taki TepMiHU HE
O0TSIKYIOTh CIEIiaIbHOT TEPMIHOJIOTIT, OCKUIbKK BOHH JAU(epeHLioBaHi 3a cepaMu BUKOpHC-
TaHHA. Hampuknaa, Ha3BU 080MO6HICMb Ta OiniHe6i3M TIIJIKOM TOTOXKHI 3a CKJIIAJOM CEeMaH-
THYHUX O3HAK, TIPOTE BOHW PO3PI3HSIOTHCS 32 YaCTOTOIO BXKHBAHHS (TUTOMHUU TEPMiH 080MO6-
Hicmb 3yCTPIYaEMO PIJIIE) Ta 3MATHICTIO (OPMYBaTH PSAAM BUIAOBUX HA3B: KOOPOUHATNUGHULL
6ininesizm, cybopounamusHull 0., smiwianul 0.; cumempuynutl 6., acumempuynul 6. Ta iH. SIk-
110 TepMiHU-CHHOHIMH CTalOTh OCHOBOIO JUIsl TEPMIHOJIOTIYHHX THI3M, TO BIIMOBHUTHCS Bil HUX
MPaKTUYHO HEMOXKINBO. MOKEMO MPUIYCTUTH, 110 BUOKPEMJICHI CHHOHIMH HE € B3a€EMO3aMiH-
HHMH Y BCIX MOXJIMBUX KOHTEKCTaX, a IX KOHKYPEHTHA B3a€EMOZisl HEPIJKO CIIYTY€ IOLITOBXOM
JUISL PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEM.

Tepmiau o0HoMOGHICIb T HA2amMOMO8HICHb, SIK 1 OMUHUIN IHITOMOBHOTO TOXOIKECHHS
MOHONIHEGI3M, NOALNIHE8I3M (MYyTbmMUNiHe8i3M), AKI BKa3ylOTh HE JIMIINE Ha JBa JiaMETPaILHO
MPOTHIICKHI BUAOBI TOHSATTS, aje W TmepeadadaroTh iCHYBaHHS MeE30HIMa — 0B80MOBHICHb
(6ininegizm) perpe3eHTYIOTh aHTOHIMIYHI BiTHOIICHHS KOHTPApHOTO TUIy. TOTOXXHE 3HAYCHHS
BHUPKAIOTh TEPMIHH M. C. 0OHOMOBHOCHE TA M. C. 0A2AMOMOBHOCHIL.

JludepeHniiiHi KOMIOHEHTH PIBHICTD CYCIIBHOI (DyHKLIT MOB’ / "HEPIBHICTb CYCIIiJIb-
HOT (yHKUIi MOB’ TOCIPUSUIM PO3MEKYBaHHIO KOMIUIEMEHTApPHHX AHTOHIMIB 30a1aHCO8aHA
M. c.— nezbanancosana m.c. llepmia 3 HUX IO3HA4Ya€ CHUTYaIlil0, KOJM CYCHUIbHI (YHKIIi
OKpeMHX MOB a00 BapiaHTIB MOBH € OJHAKOBUMH. Y BHIAJKY HE30ANAHCOBAHOI MOGHOI
cumyayii MOBH a0o0 X IiICUCTEMH PO3IOAUIEH] 3a cepaMyl CIUIKYBaHHS Ta (pyHKIIOHAIEHIMU
rpynamu [17: 38]. BxuBaHHS (QYHKIIOHATEHO PO3MEKOBAaHMX MOB 4YM (HOPM OIHIE] MOBH,
BUOIp SKHUX 3aJIOKUTh BiJ CUTYallil CIUIKYBaHHS TO3HAadae€ TepMiH Ouenocia. OmHAK, Tpu
JIUTIIOCii MOBII 3AIHCHIOIOTH CBiJOMY OILIIHKY MOBH 3a IIKAJIOK “BHCOKA — HHU3bKa”, “pigHa —

2 <

qyxa”, “cakpanpHa — mpodanHa” [19: 48].
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Jlo KibKICHUX XapaKTEepUCTHK MOBHOI CHTYyAIlii HalxeXaTh MOKA3HUKH JeMOTpadiaHOL
(KUTBKICTP MOBIIIB) Ta KOMYHIKaTHBHO{ (KUTBKICTh KOMYHIKaTHBHUX C(ep) MOTYKHOCTI MOB.
Tak, o3Haka ’gemorpadivuHa MOTYXKHICTh MOB’ € MIJICTABOIO MOALTY POJIOBOI HA3BH HA BHIOBI:
PIBHONOMYHCHA M. C. — pisHonomydxcHa M. c. Ha OCHOBI iHTerpajabpHOI O3HAKM 'KOMYHIKaTHBHA
MOTYXHICTh MOB’ BHOKPEMIICHO OIIMHHII PiBHOBAMCHA M. C. — HepigHO8adcHa M. c. MOBHa cu-
Tyallisi € PiGHOBAICHOIO, KOJIU B CYCIILIBCTBI CITIBICHYIOTh MOBH 3 OZIHAKOBOIO KOMYHIKaTHBHOIO
HOTY>KHICTIO, pi3Ha KOMYHIKaTUBHA IOTY>KHICTH MOB J03BOJISIE TOBOPUTH TIPO HEPIGHOBAINCHY
Mmoeny cumyayiro [17: 39].

Tepmin moena cumyayis axtyamizye Oe3rocepelHiii CeMaHTHYHHI 3B’S30K i3
CIIOJTyKaMHU 2ino2nocHa M. ¢. (mudepeHiiiina o3HaKa ’CIiBBiIHOIICHHS OQiliiHOT TiTepaTypHOT
MOBH 3 IHIIIOIO JITEPAaTYpPHOI MOBOIO, IO Ma€ OuTbIlle MOIIMPEHHS Y CBITI’) Ta 2inepeiocHa
MmosHa cumyayis (nudepeHIiiiHa 03Haka CITIBBIIHOMICHHS MOBH KpaiHM 3 MOBaMH IMMIrpaH-
TiB”) [20: 337].

SIK MU TIePEeKOHAIIHCSI, PO3BUTOK MAapaJuTrMU BHIOBHUX Ha3B TEPMiHA MOGHA cumyayis
BinOyBa€eTHCS HA HIDKYOMY CTYTIEHI KOHKPETH3allii 1 MO3HAYa€ThCs HA YCKIaJHEHHI CTPYKTYpH
TEepPMiHA-IOMIHAHTH. Y TaKWi CIOCi0 Timepo-TilOHIMis, BiZoOpa)karoud BEPTHKAIbLHI BiHO-
HICHHS CYMEpOpMHAIlii Ta CyOOpauHAIli, 3a0e3meduye iepapXiuyHy OpraHi3amilo sAepHOI 30HU
TEPMiHOJIOTIYHOTO TTOJIS.

[Tonbchka MOBa. 3ayBaXuMoO, LI0 MpoOJieMa CHIBICHYBaHHS DPI3HHMX MOB Ha Te-
puropii [TospIni He MocTaBajia Tak rocTpo, sK, HalpUKIIal, B YKpaiHi, a TOMy HE € JOCTaTHbO
J(hepeHIiioBaHOI0 Y TepMiHOJIOTiYHOMY Iutadi. CreliajibHa JTiTeparypa, IpUCBsiYeHa TUTaH-
HSM MOBHOI cutyanii B Ykpaini, Hopserii, binmopycii, FOrocnagii, €Bpori, Yexii, CioBauunHi
Ta iH. [21], He BUABIAE YiTKOI NediHINil MOHATTA Sytuacja jezykowa, a 'y CIOBHHKY COLIOJIHT-
BICTHYHHX TEpMIHIB TIyMadeHHs Ili€i Ha3BW B3arami BifcyTHe [24]. Lle mosHaummocs i Ha
PO3BHUTKY i€papXiqHOi MapagurMi BHAOBHX IIOHATH i3 TEPMIHOM-IOMiHAHTOMO. Tak, y MOb-
CBKil cormiomiHreicTumi (moaibHO 10 YKpaiHCHKOI) Ha OCHOBI TOTOXKHOI CEMAaHTHYHOI O3HAKH
‘liczba jezykOw’ po3mexoByrOTh OaMHHULI egzoglosna sytuacja jezykowa ta endoglosnas. j.
[Ipu neprmiii MOBHIM cuTyamii Ha OJHINA TEPUTOPI] CTIIBICHYIOTh BUCOKOPO3BHHYTA JIITEPaTypHA
MOBa Ta MOBH, III0 MAOTh HU3bKUI CycHiibHU cTatyc. Endoglosna sytuacja jezykowa niepen-
Oavae CHiBICHYBaHHS JITEpaTypHOi MOBU 3 IHIIMMH MOBHHMH DPi3HOBUJIAMU — TEPHTOpiallb-
HUMH i COLIaJIbHUMHU JiaJIeKTaMH. Y HayKOBiH JliTepaTypi QyHKIIOHYIOTh OJJHOCIIBHI TEPMiHH-
nyonern egzoglosja, endoglosja. Sk 6aunmMo, 11l BU3HAYEHHS aKTyali3ylOTh JO/IaTKOBY CEMaH-
THYHY O3HaKy ‘status spoleczny jezyka’, a ToMy BiINOBiTHUKH egzoglosna s. j. Ta endoglosna
S. j. 3aCBIIYIYIOTH SBHIIE YACTKOBOI BiAMTOBITHOCTI 3 YKPAaiHCEKUMH Ha3BaMHU.

Ha mo3HaueHHs pi3HOBHUIIIB MOBHO{ CHTYyaIlii BHKOPHUCTOBYIOTh TaKOXX TEPMIHU jedno-
Jezycznosé, dwujezycznosé, wielojezycznosé, nediinii IKMX BKa3yIOTh Ha MPAKTUKY 1HIMBITyallb-
HOTO YM KOJISKTHBHOTO BYKMBAHHS OJHI€l, [BOX Y OLIbIIE MOB. IM BiNIMOBIZaOTH OXHHMII
IHIIOMOBHOTO TOXOJUKEHHS monolingwizm, bilingwizm (pimme bilingwalizm), multilingwizm,
BHOKpEMJICHI 3a Jonomoror audepeHiiitux o3nak ‘jeden jezyk’, ‘dwa jezyki’, ‘wiele jezy-
koéw’ (BimHOIICHHS KOHTPAPHOT MPOTHIICKHOCTI). 111 CHHOHIMHU UTFOCTPYIOTH SIBUIIE MIKMOBHOL
CHMETPIi 3 yKpaiHCbKOIO MOBOIO.

BurokpemIieHHsI CeMaHTUYHO €KBIBICHTHHX 3 YKPailHCHKMMH BiATIOBITHUKAMH BHIOBHX
Ha3B hiperglosja Ta hipoglosja BinOyBa€eThCs 3a BIIIIOBIIHUMHI O3HaKaMH: “wzajemny stosunek
migdzy oficjalnym jezykiem literackim a innym jezykiem literackim” Ta “stosunek migdzy
jezykiem podstawowym tego lub innego panstwa i jezykami emigrantéw”. IIpm TBOpeHHI
BHIOBHUX TOXiTHUX Ha 3pa3ok egzoglosja, hipoglosja Ta iH. criocTepiraeMo 3MiHy MeXaHi3My
KOHKpeTH3allii IHTerpaJIbHOI O3HAKH: J0 MPOLECY 3aIy4aroThcsl apaJurMaTHYHI 3HAYESHHS, 1110
1 BUABIISIETHCS Y CHHTETHYHINA CTPYKTYpi Ha3B.
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Anrniicekxa MmoBa. TepmiH aHrn. language situation TO3Ha4Yae HE JHIIE CY-
KYTIHICTD COMIAIBHO i PYHKIIOHATEHO PO3IOIUICHHX MOB i popM iCHYBaHHS MOBH, ajie 1 iXHIO
iepapxito. Sk 1 B yKpaiHCBKiif Ta MOJBCHKIH MOBAX, BiH BHUSIBIISIE POIO-BHIOBHI 3 530K 13 CIIO-
nmykamu exoglossic language situation # endoglossic I. s. Ilepma 3 HuX nepeabadae B3a€MOZI0
JIBOX 4K OLIbLIEe MOB Yy COLIyMi, JIpyra — BUKOPHCTaHHs (DYHKIIOHAIbHUX BapiaHTIB 4YM M-
cucTeM ofHieT MOBH. 3a JIOMOMOro ono3ullii o3Hak “one language’, 'multiple languages’ i
Crosyku (popMyrOTh aHTOHIMIYHMI 3B’s130K. KoOrinmoHiMH MaroTh TepMiHU-IyOseTH interlingu-
al l.s., intralingual I. 5., iK1 BKa3ylOTh Ha TEPMIHOJIOTIYHI JJAKYHU B YKPaiHCBKIH Ta IOJIbCHKIH
COILIIOTIHTBICTUYHHX TPAJUIISIX.

3a OMoOMOro ceMaHTH4YHOI o3Hakd ‘number of languages’ BHOKPEMIIIOIOTH TaKOX
Ha3BU monolingual I. s. Ta multilingual . s., K1 BUCTYNAIOTh CHHOHIMAMK 3a3HAYCHUX BHIIIC
omuaUIp. [TogibHO 1O YKpaiHCBKOi Ta TMONBCHKOI MOB, MK HHMH iCHY€ TEpPMiH-ME30HIM —
bilingual . s. TIpoBecTH WiTKy MEXy MiX IAMH THIIaMH MOBHHX CHTYamili HEMOXIHBO, aJDKe
grcto monolingual language situation 3ycTpidaeTbcs pinko, a y BUNanKky bi- um multilingual
language situation iHOI1 Ba)XKO BH3HAYMTH YM € BUKOPHCTAHHS BiJINOBIAHHUX MOB iCTOTHHM Y
Till 4u iHIII# conianpHil rpymi [25: 23-26].

SIBuIie MIXXMOBHOI CHMETpii Yy TPhOX MOBax UIIOCTPYIOTh TaKOXX TEPMiHH-CHHOHIMH
monolingualism, bilingualism, multilingualism, o3Ha4a0YX KOJCKTUBHE a00 IHAWBIIyaIbHE
B)KHBAHHS OJHIET, IBOX UM O1JIbIIIE MOB.

Judepenniiina o3Haka status of language’ mocrae 0CHOBOIO 715t BHOKPEMJIEHHS KOTiMOo-
HiMiB balanced l. s., unbalanced [. s. Cionyka balanced language situation nependavae omHa-
KOBHI1 cTaryc Ta QyHKII{ MOB y pi3HHX cdepax cHiiKyBaHHs. Y BUNaaKy unbalanced language
situation MOBH 4H iX TIICUCTEMH HE € B3a€EMO3aMiHHUMH, a PO3NOAUISIOTECS BiIIOBIIHO A0 KO-
MYHIKaTHBHUX c(ep Ta COLIaIbHAX TPYII. 3acBiqUyl0UYr MOBHY BiIIIOBINHICTE 3 YKPaiTHCHKUMU
Bi/ITTOBITHIKAMY, I1i OJIFTHUIII BKa3yIOTh Ha HAsBHICTH JIAKYH Y TEPMiHOCHCTEMI TOJILCHKOi MOBH.

Osnaka ‘number of languages’ BHUCTyna€e iHTErpaibHOIO it MPHU BUOKPEMIICHHI TillOHi-
MIYHOI TpymH one-component l. s., two-component l. s., three-component I. s. TepMmiH one-com-
ponent language situation niependadae BUKOPUCTaHHS MOBH, SKa HE Ma€ IiICHCTEM, a BiAMiH-
HOCTI MiX il TMCBMOBHM Ta YCHUM BapiaHTaMM He OUIbIl, HIXK y Oy/b-sKiil HAlliOHAJIBbHIH MOBI.
KommoneHtamu  two-component I. s. € BapiaHT HaIliOHAJTBHOI MOBH Ta JIITEpaTypHa MOBA.
Onuunito three-component l. s. po3yMIIOTh SIK B3a€EMOJIII0 B MEXaX aJMIiHICTPaTHBHO-TEPH-
TOpiJIbHOT OJMHUIII TEPUTOPIANBHUX MIAJIEKTIB, JITEPaTYpPHOI MOBH, a TaKOXX pETiOHATBHHUX
BapiaHTIB JiTepaTypHOi MOBH. B yKpaiHCBKil Ta HMOJNBCHKIH TEpMiHOCHCTEMax BiACYTHI Bif-
TOBIJJHUKH LIUX OAWHULIb.

[oni6Ho K0 yKpaiHCHKOI Ta MOIBCHKOI MOB, Y BITHOIIICHHS MIATIOPSAKYBAHHS 3 TSPMIHOM-
JOMIHAHTOIO BCTYIIA€ OJUMHHULS diglossia, 10 BUKOPUCTOBYETHCS Ha TIO3HAYCHHS! BUKOPUCTAHHS
JIBOX BiIMIHHKX (popM OnHi€] MOBH, 1[0 BUKOHYIOTH pi3Hi cycnuibHi (ynkuii [23: 106]. Jx.
DimmMaH, MoeayI0Yr CEMAaHTHIHO OMM3bKi OHATTS diglossia Ta bilinguism, XapakTepu3ye YOTHPH
MOBHI curyartii: bilingualism and diglossia, diglossia without bilingualism, bilingualism without
diglossia, neither bilingualism nor diglossia. Tlepiia 3 HUX CIIOCTEPIra€ThCs, KOJM MOBI[I BHKO-
PHCTOBYIOTH MOBHI BapiaHTH 3 BUCOKHMM Ta HH3bKHM CTaTyCOM, PO3MOJUIAIOUH iX 3a (yHKIO-
HaJBHUMHU cepami; 3 4acoM Lie NPU3BOANTE N0 relatively stable bilingualism. pyra curyanist
niepedadae GpyHKIIOHYBaHHS JIBOX MOB Y TIEBHOMY perioHi. BimoBinHo, MeHII YncelbHa, IpoTe
JIOMiHyIO4Ya TpyIa MOBLIB PO3MOBIISITUME BapiaHTOM MOBH 3 BUCOKHUM CTaTyCOM, TOJI SIK IIepe-
CiYHI MOBIIi — MEHIII TIpeCTIXHOI0 (opMmoto. Cutyauist bilingualism without diglossia XxapakTepHa
JUIT MOBIIiB-OLTIHTBIB, 0 HE OOMEXYIOTh CyCHUIBPHUX (YHKIiH »*omHOI 3 MOB. IcHye HeOara-
TO TIPUKJIAJIB, KOJH B CYCIIUIGCTBI (PYHKIIIOHYE HE OB 9M Oinbine MOB ((popM OmHi€i MOBH),
a HOPMOIO € MOHOMIHTB3M [22: 75]. ¥ TepmiHOCHCTEMI MOJBCHKOI MOBHU 3a(hiKCOBAHO TPYITy
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BIMMOBINHUKIB: bilingwizm i diglosja, diglosja bez bilingwizmu, bilingwizm bez diglosji. Ode-
BUJTHO, BUOKPEMJICHHS CUTYaIlil BYXUBAHHS OIHI€T MOBH HE BBXKAJIOCS HEOOXITHIAM.

HagkonosnepHa 30Ha TEPMIHOJIOTTYHOTO MO “MOBHA CUTyaMis”

HaskonosiiepHy 30Hy OKpECIIIOIOTh TEPMiHH, BU3HAUCHI HA OCHOBI aHAJi3y CeMaHTHYHOL
CTPYKTYPH TEPMIHIB siiepHOi 30HH. Ba30Bi TepMiHM TPy HABKOJIOSACPHUX 30H BXOIATH IO
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH OJMHHMIIb SJCPHOI 30HH 1 TOB’s3aHI 3 HUMU Oe310cepeHIMU ceMaH-
TUYHIMH 3B’ SI3KaMHU.

Hdo ckmany HaBkonosiiepHoi 30HM TII “MOBHa cuTyallis” 3apaxOByeEMO CEMaHTHYHI
rpynu: “oininesizm”, “6acamomognicmv”, “moenuil kowmakm”, “dopma icnysanns mosu” B
YKpaiHCHKilf MOBI, IKAM BiIMOBIIAIOTh CEMAHTHYHI TPy “dwujezycznosc”, “wielojezycznosé”,
“kontakt jezykowy”, “odmiana jezykowa” B monbebkift Ta “bilingualism”, “multilingualism”,
“language contact”, “language variety” B aHTJIHCBKINA MOBI, 0a30BI TEPMiHH SKUX BXOJSTH JIO
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPHU JOMIHAHTH ITOJIS H OMHHLb SIEPHOT 30HH.

3nificHeHui ceMHHH aHaii3 JediHiniil COioMiHrBICTHYHNX TEPMIHIB 1B 3MOTY BH3HA4H-
TH KUTBKICHHUI CKJ1a7] HaBKoJosnepHoi 30uu TIT “MoBHa cutyartis” B TphOX MOBax (IuB. puc. 1).

0k

S0 - 41
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CT "GimiHTEizM" CT "MoBHHIH CT "dopma
"6arar0u03mcn;" KOHTAKT" icHyBaHHSA MOBH"
YKpaiHChKa MOBa N ITOJIbChKA MOBA M aHrIifichKa MOBa

Puc. 1. KinbkicHH CKJ1a] HABKOJIOSASPHOI 30HU TEPMIHOJIIOTIYHOTO TTOJIS
“MOBHa CHTYyalis” B YKpaiHCBKiH, MOJBCHKIN Ta aHTTIHCHKIA MOBax

Jo cxnany CI' “6ininegizm™ B yKpaTHCHKIN MOBI YBIMIIUTH TEPMIHH: 080MOBHICHb, IHOU-
BIOYaNbHULL OiNiHBI3M, 2pYynosull 0., Macosul 0., HAYIOHAILHULL 6., KOOPOUHAMUGHU 0., CYOOp-
Ounamuenuil 6., 3miwanutl 0., cumempuynuil 6., acumempuunuii 6. Ta in. Y cxnaai CI' “dwuje-
zycznos¢” BUOKPEMIJIEHO TepMIiHU: dwujezycznosc, bilingwizm indywidualny, b. jednostkowy,
b. spoleczny, b. wspotrzedny, b. podporzqdkowany, b. zlozony, d. zrownowazona, d. catkowita,
d. prawdziwa, podwdjny holilingwizm, d. niezréwnowazona, d. dominujgca ta in. Cxnang CI
“bilingualism” dopmytots TepMminn: bilingualism, social b., individual b., coordinate b., su-
bordinate b., compound b., balanced b., unbalanced b., natural b., secondary b. Ta iH.

CI' “6azamomosnicms” OXOIUTIOE TEPMIHU: 6A2AMOMOBHICMb, HAYIOHANLHA 6., IHOUBI-
oyanvra 6., niopuninesizm. Cxknan CI “wielojezycznosé” hopmyroTs TepMian: wielojezycznosé,
w. indywidualna, w. grupowa, w. spoleczna, plurilingwalizm, w. fragmentaryczna, w. oficjalna,
w. nieoficjalna. CI" “multilingualism” 00’ ennye tepminu: multilingualism, individual m., socie-
tal m., plurilingualism, official m., unofficial m., elite m.



14 Bymxoecvka O.
ISSN 2227-5525. Moga i cycminscTBo. 2016. Bumyck 7.

Cxian CI' “moenuii konmaxm™ B yKpaiHCBKi MOBi ()OPMYIOTH Ha3BU: MOGHUI KOH-
MAaxm, MumM4acosutl M. K., NOCMItIHULL M. K., De3n0cepeoHiil M. K., On0cepeOKo8aHull M. K., npu-
POOHUTL M. K., WIMYYHUL M. K., 3SMIUWAHUL M. K., OOHOOIYHULL M. K., OOONITbHULL M. K., MAP2IHATb-
HULL M. K., NEPEMUKAHHSL KOOI8, 3aN03udeHHsl, iIHmepghepenyis, iHmepraayis, 3MiuLyeants Mos,
MogHa acuminayis, 6ininegizm, ouenocis, mosuuil coios 1a iH. CI' “kontakt jezykowy” oxoruroe
TepMiHu: kontakt jezykowy, przelgczanie kodow, zapozZyczenie jezykowe, mieszanie jezykow, in-
terferencja, dwujezycznosé, translanguaging, polilanguaging ta iH. B aHrmiiicekiii MOBI 10
cxinany CI' “language contact” BXOIsTh Ha3BU: language contact, borrowing, code-switching,
code-mixing, interference, mixed languages, foreigner talk Ta iH.

Ho cknany CI' “¢popma icnysanns mosu” yBIAIIUIM TEPMIHU: (oOpMa ICHYBAHHS MOSU,
JimepamypHa mMoéa, HapoOHO-PO3MOBHA MO8a, dianexm, inmepoianrekm (KOUHe), NPOCMOopiuysL,
apeo, xcapeon, cuene Ta iH. CI' “odmiana jezykowa” 00’ ennye Ha3Bu: odmiana jezykowa, jezyk
ogolny, jezyk literacki, j. kulturalny, odmiana mowiona, o. pisana, jezyk potoczny, polszczyzna
potoczna, dialekt, gwara, jezyk srodowiskowy, jezyk zawodowy, zargon, slang, odmiana o
charakterze kryptozabawowym ta 1. CI' “language variety” HopMylOTh TEPMIHOJIOTTYHI O/IU-
uuwi: language variety, standard language, vernacular, dialect, regional dialect, social dialect,
argot, slang, jargon, cant Ta iH.

Ilepudepist TEpMIHOJIOTIYHOIO MO ““MOBHA CHTYaLls .

[Mepudepist mois OXOIUIIOE TepMiHM, 00’€AHAHI HaBKOJO IU(EpeHLIfHUX O3HaK
OJIMHUIIH HABKOJIOSIIEPHOT 30HH, 110 CBITYMTH MPO 1X HalcaabInuil 38°5130K 13 TEPMiHAMH sITpa
nomst. [Ipy npoMy BiANOBIAHO 70 OLIBIIOT YK MEHIIO! 3HAYYIIOCTI JU(MEPEHIIHHUX O3HAK
TEPMIHH PO3MIIIYIOThCs Onrkde abo Jaji Bif TepMiHa-iHBapiaHTa.

Ho mepudepitinoi 3ouu TII “MoBHa cuTyamis” BITHOCHMO CEMaHTHYHI TPYIH YKP.
“@opma mixcayii mog”, “cmamyc moeu”, oN. “‘Jezyk mieszany”, “status jezyka”, aHri. “mixed
language”, “language status”, 6a30Bi TEpMIHH SKHX BHCTYIAIOTh CEMaHTHIHUME KOMIIOHEHTa-
MH OJMHHIb HABKOJIOSCPHOI 30HU. 3aifiCHCHNH aHami3 Ae(iHiLii COIIOMIHIBICTHYHHUX TEPMi-
HIB JIO3BOJINB BU3HAYMTH KIIbKICHUIT cKkiian TepMiniB nepudepii TIT “mMoBHa cutyaris” y TphOX
MOBaXx (IUB. pHC. 2).
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CT "dopma Mikcarlii MOBH" CT "craryc MOBH"

y](pﬂ.l.HCBKﬂ MOBa MIIONbChKAa MOBa M aHTITiiichKa MOBa

Puc. 2. KinbkicHuii ckiaj nepudepii TepMiHOIOTIHHOTO OIS
“MOBHA CHUTYyallis” B YKPaTHCBKIiM, MONBCHKIN Ta aHIIIHCHKIN MOBaxX

Cxnan CI' “dopma mikcayii mos” B YKpaiHCBKI MOBI (OPMYIOTH TEPMIHHU: phopma
MIKCayii M08, NIOJNCUH, PAHHIL NIONCUH, HECMADLIbHU NIONCUH, KPEOIbCbKA MO8d, 3MIUAHA
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MO8A, CYpIHCUK, MPACAHKA, niOxcuHizayis, kpeonizayia ta iH. CU “jezyk mieszany” micTHTB
TepMIHM: jezyk mieszany, pidzyn, jezyk kreolski, lingua franca, kreolizacja, dekreolizacja Ta in.
Ho cxiany CI' “mixed language” yBilinum Ha3zBu: mixed language, pidgin, pre-pidgin, jargon,
creole, bilingual mixed language, abrupt creole, shift-induced interference Ta in.

CT “cmamyc mosu” ipeICTaBICHA TEPMIHAME: CIIAMYC MOSU, NPABOBUIL C. M., hakmuy-
HUll . M., Oepocagna M., oiyitina m. 1a iH. Y cxnani CI' “status jezyka” BUABIEHO TEpMiHH:
status jezyka, prawny s. j., faktyczny s. j., j. oficjalny, j. panstwowy, j. urzedowy, j. pomocniczy,
J. regionalny, j. narodowy, j. wigkszosci, j. mniejszosci Ta 1. Jlo CT" “language status” yBiiunm
TepMiHu: language status, legal I. s., actual [. 5., official l., regional ., provincial l., national |.,
standard I. Ta iH.

BucHoBkn

3icTaBHE JOCIIUKEHHSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH, NapaurMaTUYHHUX BiTHOIIEHbB, CIIiIb-
HUX H BIZIMIHHMX CEMAHTHYHHMX O3HAK TEPMIHIB COIIOJIHIBICTUKHU BIAMOBITHO 10 PO3POOIICHOT
METOMKH IIOETAIIHOTO MOJEIIIOBAHHS TEPMIHOJOTIYHMX IIOJIB IOCIPHUIO BHOKPEMIICHHIO
TEPMIHOJIOTITHOTO OIS “MOBHA CHTYAITisT .

V iioro ckiazai 3adikcoBano TepMminu (149 oquHMIb yKpaiHebKoi, 115 — monmbepkoi, 124 —
AHMIIACHKOT MOBH), 00’ €IHAHI HABKOJIO IHTErPajbHOI O3HAKM ‘MOBHA B3aemomis . SIapo moss
(dhopmye TepMiH-TOMIHAHTA MOBHA cumyayis 1 TOXiTHI Ha3BH, MO MepeOyBaOTh 3 HUM Y Tillepo-
TIMOHIMIYHUX 3B’s13Kax. Y HAaBKOJOS/IEPHY 30HY MOTPAIUIIIOTH OJWMHMIL, SIKI BXOASTH J0 CeM-
HOTO CKJIaay JAOMIHAHTH IOJS M TEpMiHIB siiepHOi 30HU. BoHa mpencraBieHa ceMaHTHYHUMH
TPYIIAMU: VKp. “O8omosuicmyb”, “bacamomogHicmy”, “MoeHuil Konmakm” “popma icHyeanHs mo-
6u”, MOIL “dwujezycznosc”, “wielojezycznosc”, “kontakt jezykowy”, “odmiana jezykowa”, aHri.
“bilingualism”, “multilingualism”, “language contact”, “language variety”. Ilepudepiiiny 30Hy
OKPECTIOIOTh TePMiHH, BU3HAYCHI HA OCHOBI aHAJi3y CEMaHTHIHOI CTPYKTYPH TEPMiHIB HABKO-
JosiiepHoi 30HK. bazoBi TepMiHM ceMaHTHYHUX TPy neprdepii popMyroTh 3MICT OXUHUID Ha-
BKOJIOSIIEPHOT 30HM 1 MOB’s13aHi 3 HUMHU 0€3MOCEepPEeaHIMU CEeMaHTUUYHUMHU 3B’ s3kamu. [lepude-
Pil0 y TPHOX MOBAX UIIOCTPYIOTh JIBI CEMAHTHUYHI TPYIIH: YKP. “opma mixcayii mos”, “cmamyc
Mmosu”, o “jezyk mieszany”, “status jezyka”, anrn. “mixed language”, “language status”.
TepMiHu B MeXax 1[bOTO MOJISI BUSIBJIAIOTH PO3raly)KEeHY MEpexy CHHOHIMIYHHMX Ta aHTOHIMiY-
HUX 3B’SI3KiB, IO TOCTAlOTh JI€BUM 3acO00M HOro CHCTEMHOI opraizamii. 3ayBakKuMo, IO
TIOJIBCHKI JDKEpeta, He3BaXKaroul Ha iCHYBaHHSA TEPMiHIB Ha TIO3HAYCHHS THITIB MOBHUX CHUTYya-
i, He BUSBIIIOTH 4iTKOT NeiHiuil MOHATTS sytuacja jezykowa. 1le o3HauMIocst i Ha pO3BUT-
Ky i€epapXidHoi mapagurMi BUIOBUX MOHATh. AHANI3 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH TEPMIHIB BHSBUB
3HAYHY KiTBKICTH OTMO3UINN TOTOXHOCTI. SIKICHI BIIMIHHOCTI 3yMOBIICHI HasBHICTIO YaCTKOBUX
BIATIOBIIHYKIB, SIKi LTIOCTPYIOTh HETIOBHY TOTOXHICTh CEMaHTHKH Y TPHOX MOBaX, Ta Oe3eKBiBa-
JICHTHUX OJIUHUIIb, 1110 BKa3yIOTh Ha BIIMIHHI O3HAKH PO3BUTKY COLIOIHTBICTHYHUX TPAAULIH.

MeTonyka MOETATHOTO MOJCIIOBAHHS Ma€ MPAKTHYHY METy — CHCTeMaTH3yBaTH Bij-
TIOBIIHMKN YKPATHCBKOI, ITOJIbCHKOI Ta aHIJIIMCHKOT MOB JUISl YKJIaJaHHs PEECTpPy HaBYAIBHOTO
CJIOBHHKA COLIIOJIIHIBICTHYHUX TEPMIHIB.
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TOWARDS THE PROBLEM OF SOCIOLINGUISTIC
METALANGUAGE ANALYSIS: METHODOLOGY OF STAGE-BY-STAGE
MODELING OF TERMINOLOGICAL FIELD
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The findings of research in lexical-semantic systems of different languages in the works of Ukrai-
nian and foreign scholars helped to develop the methodology of stage-by-stage modeling of terminological
fields in sociolinguistics terminological system that could potentially be applied to data analysis. Recently
published papers in comparative terminology confirm the relevance of using field approach to selection
and systematization of corresponding terms in terminological systems of different languages. Its appli-
cation to terminological system of English codified in sociolinguistic dictionaries and encyclopedias, to
partially codified Polish terminological system, and uncodified Ukrainian terminological system entails the
standardization of the latter in the context of globalization processes in science, promoting the development
of Ukrainian sociolinguistics theory.

In the present article, a comparative study of Ukrainian, Polish and English sociolinguistic terms,
starting with defining the set and composition of semantic groups, is aimed at establishing semantic re-
lationships between terms within the terminological field “language situation” and at providing rationale
for its structural organization — nuclear — near-nuclear zone — periphery.

Particular fields are distinguished based on common content of organized linguistic units system,
i.e. the presence of features common to all constituents in their semantic structure. The structure of field
nuclear zone, in addition to dominant term /anguage situation, includes the terms that demonstrate hyper-
hyponymic relations. In their semantic structures, these groups of units contain an integral component:
Ukrainian ‘MoBHa B3aemoist’, Polish *wzajemne oddziatywanie jezykow’, and English ’language interac-
tion’. Alternatively, they have an invariant term mosna cumyayis / sytuacja jezykowa / language situation
in their definition as a primary identifier.

Near-nuclear zone is outlined by the terms defined by analyzing the semantic structure of nuclear
zone terms. It is represented by semantic groups: Ukrainian *0somosuicms’, *6acamomognicmsy’, * MOGHULL
xonmaxm’, ’¢opma icuysanns mosu’, Polish *dwujezycznosé’, *wielojezycznosc’, ’kontakt jezykowy’,
’odmiana jezykowa’, English ’bilingualism’, *multilingualism’, *language contact’, ’language variety’.
Basic terms of near-nuclear zones belong within semantic structure of nuclear zone units and are related to
them by direct semantic links.

Field periphery encompasses the terms united around differential characteristics of near-nuclear
zone units, which testifies to their weakest link with field nucleus terms. Thereby, in accordance with
higher or lower importance of differential features, terms are located closer or further from invariant term.
Periphery in three languages is illustrated by two semantic groups: Ukrainian ’¢opma mixcayii mog’, ’cma-
myc mosu’, Polish ’jezyk mieszany’, ’status jezyka’, English *mixed language’, ’language status’. Com-
parative analysis of terms within terminological field ’language situation’ provided a possibility to sys-
tematize corresponding terms of the Ukrainian, Polish, and English languages for compiling the corpus of
educational dictionary of sociolinguistic terms.

Key words: sociolinguistics, terminological field, semantic group, term-dominant, semantic feature.
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